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ElŜbieta GAJEWSKA : Levels of language proficiency and teaching LSP 

Abstract: Levels of language proficiency proposed in CEFR have become a standard 

reference point in programming language education. In teaching language for general 

purposes, they have been developed so as to account for specific characteristics of students. 

Language portfolios addressed at different age groups include varied target skills, adapted to 

the intellectual and emotional capabilities and to communication needs characteristic of 

particular age groups. In teaching languages for specific purposes, fluency criteria should also 

take into account heterogeneity of teaching effects, resulting, however, not from 

developmental differences between students, but from their motivation for and goals  of 

language learning. An unquestionable advantage of CEFR is creation of a common 

standardized system. Nevertheless, an attempt to apply it in the field of LSP reveals its 

shortcomings and imperfections of its too-general perspective, which is evidenced by the 

comparison of levels in writing skills in French with the practice of teaching French for 

professional purposes  (Français à visées professionnelles). 

 

* * * 

 

Piotr IWAN: Administrative texts and their employment in the foreign language teaching 

Abstract: The article is devoted to the analysis of legibility and comprehensibility of selected 

German administrative texts created by [government] offices as a response to citizens’ 

petitions and letters with particular consideration of administrative decisions. Specificity of 

administrative texts, factors deciding of their comprehensibility and methods determining 

legibility of such texts and means of their optimization have been described. Original versions 

of selected German administrative decisions have been contrasted with their optimized 

versions and application of such texts has been suggested. As conclusions from the analysis 

that was undertaken a set of rules has been formulated how comprehensive texts for citizens 

should be created. The criteria of determining legibility and comprehensibility may be utilized 

in the analysis of texts comprised in didactic materials for teaching German as a foreign 

language for students of law and administration as well as all interested in understanding texts 

from the field of administration. 

* * * 
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Małgorzata MARZEC-STAWIARSKA, Barbara LORANC-PASZYLK: Exploring the idea 

of (non)modification of authentic texts in order to meet unusual needs of legal English 

learners 

Abstract: The article addresses the problem of text selection in teaching legal English to non-

lawyers and learners without legal background knowledge. The unusual aspect of this learning 

context is that even though English language proficiency of these students reaches B2 or C1, 

they still find it difficult to comprehend legal texts. One of the reasons for such a situation 

could be high level of lexical density and grammatical complexity so typical of legal 

discourse. The teacher then faces a dilemma – on the one hand the students should work with 

authentic texts so that they develop relevant discourse skills, but on the other hand, the 

complexity of legal texts often makes the comprehension process highly challenging. 

Therefore the authors of this article decided to explore the didactic potential of the use of 

modified texts in teaching legal English as a supplement to language activities based on 

authentic texts. 

 

* * * 

 

Olga ALEKSANDROWSKA : English for specific purposes – needs and expectations of 

English philology students 

Abstract: This paper presents the planning, design and implementation of ESP classes taught 

to students of English Philology at Gdańsk University in the academic year 2009/2010. ESP 

classes were realized in five modules: English in Medicine, English for Tourism, Business 

and Legal English, Contemporary Art and English in Society and Culture. They aimed to 

cater for the diverse needs and expectations of the students, and also to increase their 

attractiveness on the labour market. The first section of the paper contains general remarks on 

the nature of teaching English for specific purposes to students of both philological (English 

philology) and non-philological fields of study. The second part describes briefly the five 

implemented ESP modules, their main goals, teaching content, methods, materials and forms 

of evaluation. The results of research on the usefulness and effectiveness of the implemented 

ESP classes are discussed in the third section. The ESP teachers’ reflections upon the course 

experiences and attitudes of the students towards their class materials and modules are 

analyzed. The paper concludes with some pedagogical implications for teaching ESP to 

English Philology students. 

* * * 
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Anna W. KIERCZAK : Usual Unusual Language Needs of Pharmacy Students 

Abstract: A survey that I carried out among students of  pharmacy at the Medical University 

of Silesia, Katowice revealed a very strong motivation to learn EMP (English for Medical 

Purposes), not only for professional needs but also for some academic purposes. The survey 

showed that students make use not only of the linguistic knowledge they acquired while 

learning EMP; they are also able to transfer some specialist information and techniques they 

learned at English classes and use them widely at the classes or workshops devoted to such 

subjects as biology, Latin, chemistry or genetics. Hence, to meet these very special needs of 

pharmacy students, EMP teaching should be eclectic or interdisciplinary. The objective of the 

present article is to point out some important aspects of the interdisciplinarity of the very 

specific needs of pharmacy students. 

 

* * * 

 

Justyna CHOLEWA : The specificity of addressee in foreign languages teaching for 

specific purposes 

Abstract: The notion of the extraordinary student in teaching of foreign languages for specific 

purposes has to be connected with the specificity of addressee, his needs and expectations. 

The specificity of the recipient belongs to the categories which, apart from the orientation on 

communication aims and professionalism, are of particular importance. They determine the 

structure of teaching contents and, consequently, have an impact on the communication 

competency development. The achievement of professional communication competency, 

composed of many different competencies, is the first purpose of foreign languages for 

special purposes teaching. That undoubtedly includes economic language teaching. The aim 

of this article is an analysis of the addressee’s specificity. The addressee is a student of 

economic science who frequents Business German (Wirtschaftsdeutsch) language course, a 

future financier, banker or stockbroker. His specificity will have a primary influence on 

course planning, methodology and forms of control. 

 

* * * 

 

Paweł SOBKOWIAK : LSP learner – short characteristics and implications for designing 

syllabuses 
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Abstract: This article tries to characterize LSP learner and update the reader on conducting a 

linguistic audit. It is claimed that at tertiary education students have a very vague picture of 

their would-be workplaces, which makes determining their linguistic needs difficult. For this 

reason they cannot be the only source of information while carrying out needs analysis – 

triangulation of data seems to be indispensible. In the second part the author draws on the 

results of a survey of workplace English language needs and uses of business graduate 

employees and needs analysis of business students. The research indicates that high levels of 

competence is seen to be necessary in all four language skills in varied types of 

communication with both natives and non-natives. The results will be useful in updating an 

ESP Business English syllabus used at School of Business, A. Mickiewicz University. 

 

* * * 

 

Kataryna HRYNIUK : On necessity of considering individual learner’s needs in 

specialized languages didactics 

Abstract: Although the Communicative Approach to foreign language teaching is still 

prevalent, when it comes to teaching specialized languages, the needs of Languages for 

Specific Purposes (LSP) learners must be taken into consideration and here a methodology 

that follows only the principles of this approach seems to be insufficient. Nowadays, the 

emergence of such approaches as e.g. the Educational Approach, recently widely-discussed in 

the literature, or integrative approaches (Content-Based Instruction, Task-Based Language 

Teaching, etc.), allows for the concepts offered by them to be applied in teaching LSPs as 

well. Accordingly, this article is an attempt at their short analysis from the point of view of 

their adequacy for LSP didactics, emphasizing that the assumptions underlying 

communicative language teaching play a significant role in those approaches, and therefore 

they cannot be considered in isolation. Even though many authors agree that both learners and 

teachers benefit from their application, one can notice that they do not appear frequently 

enough in classrooms. 

 

* * * 

 

Monika PŁUśYCZKA  : Selected translation difficulties in teaching translation 

Abstract: This article is devoted to the applicative issues involved in the didactics of 

translation of specialist texts. The author conducted an experiment which helped to identify 
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the areas in translation where students are likely to make mistakes. One of these difficulties is 

the so called equivalentless lexis, which the article presents and analyses, while at the same 

time showing the need for including this topic in the translodidactic process in the form of 

specialized exercises. 

 

* * * 

 

Anna KUCHARSKA : Technical translation in the foreign language teaching 

Abstract: Nowadays universities introduce courses of translation in their teaching 

programmes. Nevertheless, in order to prepare well-educated students, universities should 

adapt their programmes to the demands of the market that needs specialists in particular 

domains. This article aims to describe the characteristics of technical texts and the abilities 

that a good translator is supposed to have. After  answering these questions we enumerate 

several ideas of how to proceed with a technical text. The article presents also different ways 

of vocabulary searching. Finally, it is assumed that experience is crucial in developing 

translational skills. This is the reason why teachers should make their students translate as 

much as possible, aiming to help them to start well their professional career. 

 

* * * 

 

Anna SERETNY : Polish for specific purposes – a new challenge for polish language 

teachers 

Abstract: The article addresses the question of teaching Polish for specific purposes. Having 

presented the definition of language for specific purposes, the author discusses its most 

characteristic features setting them in the glottodidatic perspective. The analysis leads to the 

claim that in order to master language for specific purposes students have to learn a great 

variety of terms together with their typical collocations. The learning burden of particular 

words is not however the same (cf. Lado 1961; Laufer 1990), the most difficult being those 

the students are already familiar with but which, in specialist discourse, acquire slightly or 

thoroughly different meaning. In the final part of the article the author presents a possible way 

of teaching terminology employing the solutions offered by the lexical approach (Lewis 1993) 

which puts an emphasis on the formulaic nature of language. 

* * * 
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Magdalena SOWA: On professionalization in learning a foreign language 

Abstract: The aim of the present article is to reflect on the interpretation of the idea of lifelong 

learning in the context of contemporary didactic tendencies. Specifically, learning in action as 

exemplified by the task-based approach of the Common European Framework of Reference 

for Languages will be considered in greater detail. The authors aim at proving that learning is 

an indispensable part of every human's life, and any action taken by him/her is a specific form 

of learning. 

 

 

 

 


